
 

 

Demande de siège de courtoisie 
Veuillez soumettre votre demande au bureau de l’école 

 
Request for Courtesy Seat 

Please submit your request to the school office 
 
 

 
Nom de l’école / Name of the School 
 

 
Nom de l’élève / Name of the Student                                    Niveau de l’élève / Grade 
 

 
Date de naissance (doit être âgé de 4 ½ ans ou plus) / Date of Birth (must be 4 ½ years of age or older) 
 

 
Poids (pour demande prématernelle seulement; doit peser au moins 40 lbs/18,15 kg) / Weight (minimum weight is 40 lbs / 18,15 kg) 
 

 
Raison de la demande / Reason for the Request 
 

 
Adresse du domicile principal / Address of Primary Residence 
 

 
Ville / City, Town                                                    Code postal / Postal Code 
 

£ Dérogation, acceptée par DGA / Derogation, approved by Assistant Superintendant 
£ Siège de courtoisie payant / Paid Courtesy Seat 

 
Le service est requis / The service is required: 

£ Lundi / Monday 
£ Mardi / Tuesday 
£ Mercredi / Wednesday 

 
£ Jeudi / Thursday 
£ Vendredi / Friday 
£ Quotidiennement / Daily 

 
 

 
Nom du parent, tuteur / Name of the Parent, Guardian 
 

 
Courriel du parent, tuteur / Email of the Parent, Guardian 
 

 
Téléphone (jour) / Daytime Phone                                         Autre téléphone / Other Phone 
 

Consentement / Consent 
£ Je comprends, reconnais et accepte ce qui suit / I understand and accept the following : 

1. Si j’habite à l’extérieur de la zone de marche de l’école que mon enfant fréquente. Si des places sont disponibles sur un trajet d’autobus existant. / If I live 
outside the walking area of the school my child attends. If spaces are available on an existing bus route. 

2. Si j’ai reçu une dérogation du CSF. / If I’ve been granted a derogation from the CSF. 
3. Ce siège, si octroyé, ne s’applique que pour l’année scolaire en cours. / This seat, if granted, only applies for the current school year. 
4. Mon enfant pourrait perdre ce privilège si une augmentation des effectifs du CSF requérait un ajustement au système de transport. / My child could lose this 

privilege if an increase in CSF ridership requires an adjustment to the transport system. 
5. La distance et l’itinéraire du trajet ne seront pas modifiés. / The distance and itinerary will not be changed. 
6. Ce service ne crée pas pour le CSF d’obligation permanente de nous l’offrir. / This service does not create a permanent obligation for the CSF to offer it to us. 
7. L’élève doit être à son point de ramassage 5 minutes avant l’arrivée de l’autobus. / The student must be at their pick-up point 5 minutes before the arrival of 

the bus. 
8. L’élève est sous l’autorité de l’école et du conducteur d’autobus durant le parcours et doit obéir aux règles de sécurité qui sont en place. / The student is under 

the authority of the school and the bus driver during the course and must obey the safety rules that are in place. 
9. Je suis responsable de la sécurité de mon enfant avant sa montée dans l’autobus le matin et à sa descente au retour de l’école. / I am responsible for the 

safety of my child before he gets on the bus in the morning and when he gets off the bus after school. 
 
 
 

 
Signature du parent, tuteur / Signature of the Parent, Guardian                                                                                                 Date 
 
transport@csf.bc.ca  
https://www.csf.bc.ca/transports/formulaire-dinscription/ / https://www.csf.bc.ca/transportation/registration-form/ 
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